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Уильям Шекспир
ГАМЛЕТ
по переводу М. М. Морозова(
адаптация Вадима Леванова
Трубы. Голоса в темноте.

- Где он?! Где?!

- О, Боже!!!

- Сейчас уже начнут!..

- Найдите же его!!

- Какого черта?!

- Куда он мог?!.

- А кого мы ищем?

- Принца!

- Принца?

- Гамлета!

- Гамлет?

- Принца Гамлета!

- Вот он!

Становится видно Гамлета, лежащего без чувств.

РОЗЕНКРАНЦ. Он спит…

ГИЛЬДЕНСТЕРН. Он пьян!
РОЗЕНКРАНЦ. …и видит сны…

ГИЛЬДЕНСТЕРН. Может быть.
РОЗЕНКРАНЦ. Какие, интересно?..

Входят: Клавдий, король Дании; королева Гертруда, члены Королевского совета, Полоний и его сын Лаэрт, его дочь Офелия, другие дамы и придворные.

РОЗЕНКРАНЦ. Принц!

ГИЛЬДЕНСТЕРН. Принц Гамлет!

РОЗЕНКРАНЦ. Проснитесь, принц!

ГИЛЬДЕНСТЕРН. Вас ждут!

РОЗЕНКРАНЦ. Вас заждались!

ГИЛЬДЕНСТЕРН. Сейчас начнется!..

РОЗЕНКРАНЦ. Без вас никак нельзя!

ГИЛЬДЕНСТЕРН. Буди его!

РОЗЕНКРАНЦ. Буди сам!

ГИЛЬДЕНСТЕРН (тормошит Гамлета). Принц Гамлет! Алё!

Придворные церемонно выстраиваются перед Гертрудой и Клавдием, который собирается произнести речь – первую в качестве Короля. Он заметно волнуется. Гертруда ободряет его взглядами и пожатьем руки, одновременно выискивая в толпе Гамлета, которого нет в ряду придворных.

РОЗЕНКРАНЦ. Проснитесь, принц!

ГИЛЬДЕНСТЕРН. Очнитесь, принц!

Оба усиленно тормошат Гамлета.
Гамлет (сквозь сон). А-а-а… Уснуть… Офелия… я флейта… Тут крысы…
Розенкранц быстро отходит и тут же возвращается с кувшином воды. Льет воду на Гамлета.

Гамлет (вскакивает). Блядь!.. Что за?.. Черт!.. Какого?..
ГИЛЬДЕНСТЕРН. Вас ждут!

Гамлет. Вот говно!..
РОЗЕНКРАНЦ. Быстрей, милорд!
Все ждут. Придворные перешептываются, вертят головами. Клавдий нервничает. Гертруда ужасающе спокойна.

Гильденстерн и Розенкранц быстро переодевают Гамлета, поддерживая под руки, помогают занять свое место в ряду придворных. Не смотря ни на что, Галету удается ущипнуть Офелию, оказавшуюся неподалеку; она вскрикивает от неожиданности.

Увидев Гамлета, Гертруда хмурится, Кивает Клавдию. Тот начинает речь – несколько сбивчиво, почти робко.

КОРОЛЬ. С тех пор, как Гамлета постигла смерть, мы скорбим о нашем незабвенном брате, вместе со всеми гражданами страны… Но жизнь берет свое, и нам пора, отдав дань горю, постигшему нас, тем не менее, всерьез подумать о нас самих и будущем страны. Поэтому нашу королеву, которая была нашей сестрой, наследницу отечества, мы, так сказать, с неполноценной радостью, смеясь одним глазом и плача другим… веселясь на похоронах и печалясь на свадьбе… взяли себе в жены! И в этом шаге мы чувствовали всеобщую свободную поддержку. Спасибо всем!.. Теперь вот о чем! Как вы знаете, молодой Фортинбрас, в обход международных соглашений, или считая ошибочно, что у нас в стране бардак и хаос, в связи с кончиной брата, поощряемый мечтой о своем, якобы, превосходстве¸ стал докучать необоснованными требованиями возвращения земель, отторгнутых по закону нашим покойным братом у его отца. Королю Норвегии – дяде Фортинбраса слабосильному и прикованному к постели, который, полагаем, едва ли знает о намерениях своего племянника, мы направляем ноту, и подробно информировав, попросим его взять эту проблему под свой контроль. Ну, а теперь скажите вы, Лаэрт?.. Вы говорили о какой-то просьбе? Любая просьба к нашему престолу – сигнал для короля, что он не сумел в должной мере проявить заботу о подданных … О чем хочешь ты просить, Лаэрт?

ЛАЭРТ. Государь! Я бы хотел вернуться, во Францию! Я приехал, чтобы присутствовать на вашей коронации… И вот, исполнив свой гражданский долг, хочу обратно – во Францию!
КОРОЛЬ. Что говорит отец? А, Полоний?
ПОЛОНИЙ. Я, сопротивлялся, его желаньям, но в результате он меня добил! Проще согласиться, чем тратить силы на споры… Пусть… Я прошу вас, разрешите ему ехать.
КОРОЛЬ. Ну что ж! Удачи тебе, Лаэрт!.. Потрать время с пользой для себя!.. Ну, а теперь, мой родственник – Гамлет – брат мой… и сын!..
ГАМЛЕТ. Да! Чуть побольше, чем родственник, и поменьше, чем сын.
КОРОЛЬ. Какая туча над тобой нависла?

ГАМЛЕТ. Скорей солнце слепит в глаза – до слез!
КОРОЛЕВА. Сын мой, Гамлет, отбрось мрачные тона! И прояви лояльность к государю! Не опускай постоянно век! Нельзя все время искать впотьмах умершего отца. Ты ведь знаешь, что это нормально: движенье – от жизни к смерти регламентировано лишь в одну сторону! 
ГАМЛЕТ. Да, да, нормально…
КОРОЛЬ. Похвально, Гамлет, что ты сполна платишь сыновний долг… Но, ведь и твой отец когда-то потерял отца, и дед, и прадед, и так далее… Да, по долгу сына, в течение некоторого срока ты обязан предаваться печали… но нельзя же расшибать себе лоб, молясь Богу. Это грех перед небом; грех перед усопшим; грех перед природой, нелепый с точки зрения разума! Не проявляй излишнего упрямства. Пожалуйста, забудь обиды… невесть на что… и относись ко мне, как к отцу! Я при всех объявляю тебя своим наследником и обещаю почитать, как сына!
КОРОЛЕВА. Что же касается стремления вернуться в Виттенберг, я… Мы считаем, это нецелесообразно и противоречит нашим желаниям. Я прошу тебя остаться здесь, на радость и утешение нам, как первый придворный, наш племянник и наш сын. Не езди в Виттенберг!
КОРОЛЬ. Не заставляй свою мать повторять своих просьб, Гамлет!

ГАМЛЕТ (Клавдию). Я от души готов повиноваться вам, мама!
КОРОЛЬ (не понял). Нет, Гамлет: я – твой любящий отец!
ГАМЛЕТ. Какая разница? Отец и мать – муж и жена, муж и жена – одна плоть, так что… Мадам, я вам послушен!
КОРОЛЬ. Ну вот, это… и прекрасный ответ… полный любви… и… прекрасный ответ… Будьте же тут… как мы сами… Пойдемте, Королева! Осознанное и невынужденное согласие Гамлета – именины сердцу… И… повод для торжеств!.. Пусть с каждым кубком, который мы будем выпивать, большая пушка грянет по облакам… И пусть откликаются небеса… (запутался) вторя земному грому!
Все, кроме Гамлета, уходят.

ГАМЛЕТ (один; бормочет едва слышно). …если б этот кусок мяса… истек росой… О, Боже! Боже… если б суицид не запрещал Господь…бездарный и бесперспективный… этот дивный, дивный мир… прогибается под тем, что отвратительно, что грубо имеет его… 
Появляются Розенкранц и Гильденстерн, таясь, перешептываются, Гамлет не замечает их.
ГАМЛЕТ. …какой король… Аполлон перед Сатиром… Небо и Земля… не хочу думать об этом…
Розенкранц и Гильденстерн делают знаки куда-то за сцену.
ГАМЛЕТ (также). …и каблуков не стерла на туфлях… о, женщины – ничтожества и дрянь!.. кровосмесительные сальные простыни… и я должен молчать… молчать…
Розенкранц и Гильденстерн отчаянно жестикулируют. За сценой жестяной грохот, оттуда тянутся жидковатые клубы дыма.

Вслед за дымом на сцену является Призрак, одетый в латы, с опущенным забралом.
Пауза.
Призрак. Внимай мне! Внимай мне… Я дух твоего отца, обреченный бродить по ночам, а днем коптиться в пламени, пока не будут сожжены и очищены все мои гнусные преступления, совершенные на этом свете. Когда б в этой моей тюрьме не пришлось мне давать подписку о неразглашенье, я привел бы такие факты, о жизни там, где нет места для живых… О, слушай, слушай, слушай! Если ты любил своего отца...
ГАМЛЕТ. Что за херня?..
Призрак. Отомсти за его гнусное убийство!
ГАМЛЕТ. Убийство?

Призрак. Убийство – гнуснейшее, противное природе! Пустили слух, что в сонном состоянье в саду я был ужален змеей! Вся страна покорно сносит ложь, но ты обязан знать: гадюка, что ужалила меня, теперь в моей короне!
ГАМЛЕТ. Мой дядя?!
Призрак. Когда я спал в моем саду, как обычно делал среди дня… Твой дядя… Паскудник! Ненасытная скотина!! Тварь!!!.. Прокрался в сад с отравой из ядовитых трав… И мне в ушную полость влил из колбы яд! Одна лишь капля – несколько секунд – и кровь свернулась, как от ртути, лопнули сосуды – я умер в муках… Неочищенный, не причащенный во всех моих грехах, как в дегте... Так во сне я лишился короны, и жены, и жизни!.. О, ужас! Ужас! Ужас! И если кровь твоя не рыбья – не допусти, чтоб королевская постель служила для гнусного разврата и инцеста! Прощай, прощай, прощай! Помни обо мне!
Призрак уходит.

ГАМЛЕТ (тихо). Теперь мой девиз: «Прощай, прощай! Помни обо мне!» Я поклялся в этом…
Розенкранц и Гильденстерн переглядываются; делают вид, что только что пришли.

Розенкранц. Принц Гамлет!
Гильденстерн. Салют, милорд!
Розенкранц. Хеллоу, милорд!
ГАМЛЕТ. Хеллоу, малый! Сюда, птенчик, сюда!

Гильденстерн. Как дела, принц?..
Розенкранц. Какие новости, принц?
ГАМЛЕТ. Я считаю, что нам нужно пожать друг другу руки и разбежаться: идите, куда вас потянут дела и желания, ведь у каждого есть дела и желания; что же касается меня… я пойду молиться.

Розенкранц. Простите, принц, я ни фига не понял!
Гильденстерн. Ураган сумбурных слов, милорд!
ГАМЛЕТ. Жаль, что они обижают вас! Да, жаль…
Входит Горацио.

ГОРАЦИО. Привет, милорд!
ГАМЛЕТ. Хо-хо! Хо-рацио! Глаза меня не обманывают!

ГОРАЦИО. Он самый, милорд, и навек ваш слуга!

ГАМЛЕТ. Мой друг!.. Что привело тебя из Виттенберга, Горацио?

ГОРАЦИО. Решил устроить себе каникулы.

Розенкранц (Горацио). Мы научим вас лихо квасить!

Гильденстерн (Горацио). Будем пить по-черному до самого вашего отъезда!..

ГАМЛЕТ (Горацио). Каникулы? Очень смешно! Анекдот, который о тебе не сочинит и враг! Ты хочешь, чтоб я поверил?.. Какие у тебя дела в Эльсиноре?

ГОРАЦИО. Я приехал на похороны вашего отца.

ГАМЛЕТ. Не надо прикалываться надо мной, брат-студент! Скорей, ты приперся на свадьбу моей матери!
ГОРАЦИО. Да, принц, она быстро случилась…
ГАМЛЕТ. Расчет, расчет, Горацио! Горячее с поминок, пошло в холодном виде на свадебный стол… Я видел моего отца!

ГОРАЦИО. Где, милорд?

ГАМЛЕТ. В душе... Но я еще видел сейчас… его призрак!
ГОРАЦИО. Кого?

ГАМЛЕТ. Короля, моего отца!
ГОРАЦИО. Вы говорили с ним?

ГАМЛЕТ. Это честный призрак… Прошел вооруженный до зубов!..
ГОРАЦИО. Это странно!

ГАМЛЕТ. На небе и земле есть много такого, Горацио, что и не снилось твоей философии! А теперь клянись, как бы неадекватно я ни вел себя, - так как, возможно, скоро я буду вести себя, как полный кретин… Клянись, что ни одним намеком не покажешь, что что-то знаешь обо мне! Клянись!
ГОРАЦИО. Клянусь!

ГАМЛЕТ. Еще прошу об услуге!
ГОРАЦИО. Какой?

Гамлет. Не афишировать ночных событий… Век вывихнут... Ужасно неудачно, что я родился, чтоб вправить его!.. Иди, я догоню…
Горацио уходит. Музыка. Входит Полоний.
ПОЛОНИЙ. Как поживаете, мой добрый принц?

ГАМЛЕТ. Спасибо, все в норме.

ПОЛОНИЙ. Вы помните меня, принц?

ГАМЛЕТ. Отлично помню! Вы – торговец рыбой.

ПОЛОНИЙ. Нет, что вы, милорд!

ГАМЛЕТ. А жаль: вы казались честным человеком.
ПОЛОНИЙ. Честным, милорд?

ГАМЛЕТ. А, простите, я забыл! Быть честным в нынешних условиях – невыгодно, это значит быть одним из десяти тысяч.
ПОЛОНИЙ. Абсолютно верно, милорд!
ГАМЛЕТ. Если солнце оплодотворяет червей в дохлой собаке… будучи Богом, целующим падаль... У вас есть дочь?

ПОЛОНИЙ. Да, милорд.

ГАМЛЕТ. Следите, чтобы она не лежала под солнцем! Беременность прекрасна, если только это не касается вашей дочери. Глядите в оба, приятель!
Небольшая пауза. Полоний думает.
Полоний (не сразу). Что вы читаете, милорд?

Гамлет. Слова, слова, слова.

Полоний. И каково же содержание?
Гамлет. Содержание? Чье?!
Полоний. Я хочу сказать… содержание того, что вы читаете, милорд.
Гамлет. Клевета!.. Писатель-юморист… И содержание вполне клеветническое…

Полоний. Не пора ли вам уйти с этого воздуха, милорд?

Гамлет. Куда? В могилу?

Полоний (бормочет). Действительно… уйти с воздуха! М-да!.. Высокочтимый принц, покорнейше прошу разрешения вас покинуть.

Гамлет. Ни с чем не распрощаюсь охотней!.. кроме моей жизни!.. Моей жизни… Моей. Жизни.
Полоний. Желаю здравствовать, принц. (Уходит.)
Гамлет. Достали эти старые пердуны!

Гамлет уходит.
Трубы. Входят король, королева, Розенкранц, Гильденстерн и свита.

КОРОЛЬ. Вы слышали уже, что случилось с Гамлетом? Во что он превратился? Что помимо смерти отца, могло его расстроить?..
КОРОЛЕВА. Я прошу вас обоих, чтобы вы при случае… насколько это будет возможно, разузнали… что мучает его?! Чтоб мы могли … вылечить недуг… Я уверена, что именно вам двоим, он максимально доверяет. Если бы вам удалось… 

КОРОЛЬ. …вывести его из депрессии!.. Ваше бескорыстие будет достойным образом вознаграждено!
РОЗЕНКРАНЦ. Вы могли бы приказать нам!..
ГИЛЬДЕНСТЕРН. Мы в ожидании ваших приказов!
КОРОЛЬ. Спасибо, Розенкранц и Гильденстерн.

КОРОЛЕВА. Спасибо, Гильденстерн и Розенкранц.
Входит Полоний.

КОРОЛЬ. Полоний сказал мне, моя дорогая Гертруда, что открыл главную причину и источник недомогания вашего сына.

КОРОЛЕВА. Боюсь, что главная причина – смерть его отца и наш слишком поспешный брак.

ПОЛОНИЙ. Госпожа, я буду краток. Ваш сын безумен. я называю это безумием, ибо, что такое истинное безумие, в чем же заключается оно, как не в том, чтобы быть безумным?
КОРОЛЕВА. Поменьше слов!
ПОЛОНИЙ. То, что он сошел с ума, – правда. Правда, что это жаль, и жаль, что это правда. Дурацкий оборот!.. У меня есть дочь. Есть у меня, пока она моя… Она из чувства долга и из повиновения – смотрите! – дала мне вот что. Итак, делайте выводы и стройте предположения. (Читает.) «Небесному божеству моей души, соблазнительной, сексапильнейшей Офелии»… Это плохое выражение, низкое выражение, «сексапильнейшей» - низкое выражение. Вы сейчас услышите. Вот: «...ласкают ее прекрасную белую грудь эти...» М-да... И дальше в том же духе...
КОРОЛЕВА. Письмо от Гамлета?

ПОЛОНИЙ. Секунду терпения, госпожа моя! Я передам все в точности. (Читает.) «О, дорогая Офелия, я плохо владею стихом. Я не могу вдохнуть душу в нужный размер. Но что я люблю тебя безумно, страстно – верь этому! Прощай. Твой всегда, пока этот механизм принадлежит ему. Гамлет». Вот это показала мне дочь. И, кроме того, пересказала его признания – когда, где и как он объяснялся ей.

КОРОЛЬ. Как она приняла его любовь?

ПОЛОНИЙ. Что вы думаете обо мне?

КОРОЛЬ. Вы человек честный и авторитетный.

ПОЛОНИЙ. Я сказал: «Гамлет – принц. Тебе – не пара. Этого не должно быть». И предписал ей запереться, не пускать посыльных, не принимать подарков, чтоб раз и навсегда пресечь контакты. Она послушалась, а он, поняв, что здесь ему не светит – впал в тоску, перестал есть, спать, ослабел, что привело к тому, что случился нервный срыв и закономерное помешательство, которое им теперь владеет.
КОРОЛЬ. Гертруда, что ты думаешь?
КОРОЛЕВА. Вполне логично.

ПОЛОНИЙ. Иногда он по четыре часа к ряду шляется здесь. Тут я подпущу к нему дочь. Мы спрячемся и станем наблюдать. Если и правда, что он рехнулся не из-за любви – я подаю в отставку. Буду разводить свиней или займусь извозом.
КОРОЛЬ. Стоит попробовать.
КОРОЛЕВА. Хороший план.
Все, кроме Полония, уходят. Полоний придирчиво осматривает место, «готовит» его: поправляет скамеечку, делает кому-то наверху знаки и свет меняется, становясь более «романтичным» и т. д. Удовлетворенный сделанным, кивает сам себе и уходит.
Входит Гамлет. Он осматривается, почти сразу, впрочем, подмечая искусственность обстановки.
Входят Розенкранц и Гильденстерн.

ГАМЛЕТ (очень радушно). Мои превосходные добрые друзья! Ну как ты поживаешь, Гильденстерн? А, Розенкранц! Ребята, как вы поживаете? Что нового?

РОЗЕНКРАНЦ. Ничего, милорд…
ГИЛЬДЕНСТЕРН. Кроме того, что мир стал честным.

ГАМЛЕТ. Значит, Страшный суд начал рассмотрение первых дел. Но ваша новость недостоверна. Расскажите подробней! Чем проштрафились вы перед Фортуной, что она упекла вас в тюрьму?

ГИЛЬДЕНСТЕРН. В тюрьму?

ГАМЛЕТ. Дания – тюрьма.

РОЗЕНКРАНЦ. В таком случае весь мир – тюрьма.

ГАМЛЕТ. Да, и весьма комфортабельная: с полным ассортиментом казематов, камер и подземелий, среди которых Дания – одна из худших.
РОЗЕНКРАНЦ. Мы так не думаем, милорд.
ГИЛЬДЕНСТЕРН. Не думаем, что это так, принц!
ГАМЛЕТ. Значит, для вас мир – не тюрьма. Наше отношение делает вещи хорошими или плохими. А для меня мир – тюрьма… А по дружбе, скажите, что вы потеряли в Эльсиноре?
РОЗЕНКРАНЦ. Мы хотели посетить вас, милорд, у нас не было другой цели.

ГАМЛЕТ (проникновенно). А за вами, часом, не посылали?

ГИЛЬДЕНСТЕРН. Что нам сказать, милорд? Мы ничего не скрываем…
РОЗЕНКРАНЦ. Мы не скрываем ничего…
ГИЛЬДЕНСТЕРН. За нами посылали…
ГАМЛЕТ (перебивает; весело). Я сам скажу – зачем! Опережу ваше разоблачение! И вам не придется нарушать клятву, данную королю и королеве!.. С недавних пор – не знаю почему – я растерял свою веселость, утратил вкус ко всему… И мне ужасно херово!.. Какое крутое создание – человек! Какие мысли, какие возможности, как похож на ангела! Разумен, практически, как Бог! Стандарт красоты! Верх живущего! А по мне – подлая тварь, суть которой – прах! Не радует меня человек! Ни мужчины, ни женщины.
Слышен звук музыкальных инструментов…
РОЗЕНКРАНЦ. Это актеры, милорд. Они направляются сюда, чтобы предложить вам свои услуги.

ГАМЛЕТ. Играющий короля, будет принят как король!.. Добро пожаловать в Эльсинор! (Гильденстерну и Розенкранцу.) Дайте пожать ваши руки, друзья! А то после моей встречи с актерами, вы подумаете, что я им рад больше. Добро пожаловать!.. Мой дядя-отец и тетка-мать ошибаются…
РОЗЕНКРАНЦ. В чем, принц?

ГАМЛЕТ. Я сдвинут только на северо-северо-запад, а когда ветер с юга, я вижу разницу между соколом и цаплей.

Входят актеры.

ГАМЛЕТ (актерам). Привет, друзья! Старый друг! Отпустил бороду или это грим? А вы, юная леди на целый котурн приблизились к небу с тех пор, как я вас видел. Дай Бог, чтобы ваш голосок не дал трещины, а то ломаного гроша за него не дадут!.. Добро пожаловать, и за работу! Покажите нам ваше мастерство. Какой-нибудь страстный монолог.

Первый актер. Какой монолог, принц?

ГАМЛЕТ. Ты читал мне как-то… Монолог Энея в сцене с Дидоной, там говорится о падении Трои и гибели Приама. Если ты его помнишь, начни... Как же там?.. Дай вспомнить!.. «Свирепый Пирр, подобно гирканскому зверю...» Нет, не то… Раньше... «Свирепый Пирр, опаленный гневом и огнем, покрытый с ног до головы запекшейся кровью, с глазами, подобными карбункулам, адский Пирр ищет древнего старца Приама…» Продолжай!
Первый актер. «И вот он находит его, тщетно пытающегося разить греков; его древний меч, непокорный его руке, бессильно падает, сопротивляясь приказанию. Имея перед собой неравного противника, Пирр устремляется на Приама. В бешенстве широко замахивается. Но от одного лишь ветра, поднятого его губительным мечом, падает обессиленный старик. Тогда, лишившийся чувства Илион, как бы под этим ударом, склоняется пылающей главой к своему подножью и ужасным грохотом оглушает Пирра…»
Входит Полоний.

ПОЛОНИЙ (торжественно). Сюда приехали актеры, милорд.

ГАМЛЕТ. Да неужели?! Что за вздор!

ПОЛОНИЙ. Честное слово!.. Лучшие в мире актеры для трагедии, комедии, исторических пьес, пасторалей, пьес пасторально-комических, историко-пасторальных, трагико-исторических, трагико-комико-историко-пасторальных…
Первый актер. «Взгляните! Его меч, опускавшийся на белую, как молоко, голову почтенного Приама, казалось, застрял в воздухе. Так, подобно злодею, изображенному на картине, стоял Пирр и, словно безучастный к собственному намерению и цели, бездействовал. Но как часто бывает перед бурей – молчанье в небесах, тучи стоят неподвижно, безмолвны дерзкие ветры и земля внизу, как смерть, притихла, и вдруг ужасный гром раскалывает небо; так, после передышки, Пирр, побуждаемый местью, снова принимается за дело. Молоты циклопов ударяли по доспехам Марса, выковывая их и придавая им вечную крепость, с меньшей жесткостью, чем пал окровавленный меч Пирра на Приама. Стыдись, стыдись, распутница Фортуна! Боги, общим собором отнимите у нее власть. Сломайте все спицы и обод ее колеса и швырните круглую ступицу с небесной горы в преисподнюю!»1
ПОЛОНИЙ. Это как-то длинновато...
ГАМЛЕТ. Прикажете укоротить в парикмахерской?! (Первому актеру.) Продолжай! Перейди к Гекубе.

Первый актер. «Но кто же, о, кто видел опозоренную царицу...»
ГАМЛЕТ. Опозоренную царицу?!
ПОЛОНИЙ. Это хорошо... «Опозоренная царица» – хорошо!
Первый актер. «Как металась она, босая, угрожая пламени слепящим ей глаза потоком слез. Голова ее, на которой некогда возлежала диадема, повязана тряпкой; ее сухой, изнуренный деторождением стан, вместо платья, закутан в одеяло, схваченное в минуту тревоги и страха. Тот, кто увидел бы это, ядовитым языком произносил бы изменнические речи против власти Фортуны... Но если бы узрели ее сами боги, когда она увидела, как злобно развлекался Пирр, разрезая своим мечом на мелкие куски тело ее мужа»2.
ГАМЛЕТ (Первому актеру). Хорошо! Достаточно! (Полонию.) Любезный, не последите ли вы за тем, чтобы актеров хорошо разместили? Слышите, пусть с ними хорошо обращаются, они – зеркало и летопись нашего времени. Лучше иметь поганую эпитафию после смерти, чем их злой отзыв при жизни.

ПОЛОНИЙ. Милорд, я обойдусь с ними по заслугам.
ГАМЛЕТ. Нет, черт возьми, любезнейший, гораздо лучше! Если по заслугам, то все достойны порки! 
ПОЛОНИЙ (важно). Я сам играл Юлия Цезаря. Меня убивали на Капитолии. Брут убивал меня.

ГАМЛЕТ. С его стороны это было очень… брутально! Проводите их.

ПОЛОНИЙ (актерам). Пройдемте, господа.

ГАМЛЕТ (актерам). Идите с ним, друзья! Завтра мы услышим пьесу. (Розенкранцу и Гильденстерну.) Дорогие мои друзья, я расстаюсь с вами до вечера.

РОЗЕНКРАНЦ. Добрый милорд!
ГИЛЬДЕНСТЕРН. Мой принц!
ГАМЛЕТ. Да, да, идите с богом!

Уходят все, кроме Первого актера.

ГАМЛЕТ. Скажи-ка, сможете вы сыграть «Убийство Гонзаго»?

Первый актер. Да, милорд.

ГАМЛЕТ. Ок! Сыграете его завтра вечером! Ты успеешь, выучить монолог стихов в двенадцать – шестнадцать, который я напишу и вставлю в текст?

Первый актер. Без проблем!
ГАМЛЕТ. Отлично. Ну, ступай за тем лордом.
Первый актер уходит.

ГАМЛЕТ (один). Я тупое ничтожество, выродок, дебил… маюсь, как импотент…. и не могу!.. разоблачить убийство короля… Я трус? Назовите меня подлецом, врежьте по башке, плюньте в лицо! щелкните по носу! Назовите лжецом и вбейте это слово мне в глотку – до кишок! Кто хочет это сделать? Ха! Черт возьми, я проглочу!.. Что, у меня печень интеллектуала? Не хватает желчи, животной ярости?.. А то я бы накормил всех падальщиков потрохами этой мрази. Сволочь! Похотливая скотина! Извращенец! Подонок! Сука! Ты, тварь, получишь по заслугам!.. Я имбецил!.. Я обязан мстить за отца, мне об этом бубнят сверху и снизу… а я вместо этого, как шлюха! как судомойка!.. изрыгаю грязную ругань! Как погано… и гнусно!.. Работай, мозг!.. Были случаи, когда преступник, глядя спектакль – узнавал себя в одном из героев – и сознавался в своем преступлении! Пусть эти актеры сыграют завтра перед дядюшкой что-то типа убийства моего отца. А я буду следить за выражением лица дяди! Если он хотя бы вздрогнет – спалился!.. Я буду знать, что мне делать! Может, призрак, которого я видел – дьявол?! Он умеет принимать любой облик! Может, пользуясь тем, что я в депрессии, сатана соблазняет меня, чтоб погубить мою душу!.. Устроим опыт! Выводы – потом! Представленье пьесы – вот на что я словлю совесть короля.
Гамлет уходит. Входят Полоний и Офелия. Полоний вновь поправляет скамейку, корректирует свет.
ПОЛОНИЙ. Так! Офелия, прохаживайся вот здесь. (Показывает.) Читай эту книгу. Так! Это как бы подчеркнет твое одиночество! М-м-м!.. Так! Невинный и кроткий вид – и сам черт поверит – что ты – святая! Я слышу его шаги! (Громко шепчет – невидимым слушателям.) Прячемся, прячемся, прячемся!
Полоний прячется. Входит Гамлет.
ОФЕЛИЯ. Принц! Как вы?
Очень короткая пауза.

ОФЕЛИЯ. С вами все в порядке?..
Гамлет молча смотрит на Офелию.

ОФЕЛИЯ. Все хорошо?
ГАМЛЕТ. Да. Все хорошо. В порядке. Хорошо. В полном. Все.
ОФЕЛИЯ. Принц, у меня есть презенты от вас… Я давно хотела их вернуть. Прошу, примите их сейчас!
ГАМЛЕТ. Я тут при чем? Я не имею к ним никакого отношения!
ОФЕЛИЯ. Принц, вы знаете, что дарили! А вместе с ними дарили слова – нежные и страстные – и я не знаю, что дороже!.. Теперь, если слова обесценились, заберите их обратно, вместе с подарками. Вот, возьмите!..
ГАМЛЕТ. Упс! А ты – честная девушка?!
ОФЕЛИЯ. Милорд?

ГАМЛЕТ. Ты красива?

ОФЕЛИЯ. Я вас не очень понимаю, милорд?

ГАМЛЕТ. Если ты честна и красива, твоя честность не должна встречаться с твоей красотой.

ОФЕЛИЯ. С кем же общаться красоте, как не с честностью?

ГАМЛЕТ. Да, конечно. Скорее красота затащит честность на панель, чем честность спрячет красоту. Некогда это был парадокс, теперь – тривиальность. Я тебя любил… некогда...
ОФЕЛИЯ. Да, вы заставили меня этому поверить.

ГАМЛЕТ. Зря поверила! Нравственность не привьешь к старому, гнилому от грехов стволу. Я тебя не любил.

ОФЕЛИЯ. Тем хуже для меня.

ГАМЛЕТ. Иди в монастырь. Зачем тебе плодить грешников? Я относительно честен… Но я могу рассказать о себе такие вещи, что лучше бы мне совсем не родиться. Я сноб, я мстителен, тщеславен… Во мне больше гнусных желаний, чем мыслей, чтобы их обдумать, воображения, чтоб их представить, и времени, чтоб их реализовать. Зачем таким придуркам, как я, болтаться между землей и небом? Все мы – подонки. Никому не верь. Иди в монастырь… Где твой отец?
ОФЕЛИЯ. Дома, милорд.

ГАМЛЕТ. Запри его, чтоб он кривлялся только у себя дома. Прощай!
ОФЕЛИЯ (в сторону). Господи, помоги ему!
ГАМЛЕТ. Если ты выйдешь замуж, получишь в приданое мое проклятье: будь ты невинна, как лед, чиста, как снег, все равно вываляешься в грязи. Иди в монастырь! Прощай. А если все-таки неймется замуж – выходи за дурака. Умные люди знают, каких рогатых чудовищ вы из них делаете. В монастырь иди! Как можно скорей. Прощай.
ОФЕЛИЯ (в сторону). Богородица, исцели его!..
ГАМЛЕТ. А ваша смена лиц?! Бог вам дал одно лицо, вы себе делаете другое! Ваша походка смахивает то на джигу, то на иноходь; а ваше кокетство, жеманство, кривлянье, манерничанье! Распутство выдаете за наивность. С меня хватит! – я на этом рехнулся! Я упраздняю институт брака. Те, кто на текущий момент женаты, пусть продолжают жить! Все, кроме одного! А прочие пусть остаются, как есть. В монастырь – живо!

Гамлет уходит. 

Входят Король, Королева, Полоний.
ПОЛОНИЙ. Офелия? Тебе не нужно рассказывать нам, что говорил принц Гамлет: мы все слышали.

Офелия уходит.
КОРОЛЕВА. Любовь? Что угодно, только не любовь. И то, что он говорил, не больно-то безумно… Он опасен…
КОРОЛЬ. Он отправится в Англию! Сейчас же!.. Потребовать невыплаченную нам дань. Пусть проветрится… (Королеве.) Я верно рассуждаю?
ПОЛОНИЙ. Я все ж таки думаю, что его проблемы – из-за неудачной любви. (Королеве.) Если вы сочтете это нужным, попробуйте, после окончания пьесы, расспросить его с пристрастием! Я, с вашего разрешения, устроюсь так, чтобы слышать весь разговор. Если не выгорит, пошлите его в Англию или заточите его туда, куда сочтете нужным.
Король и королева уходят. Появляются Гамлет, актеры.
ГАМЛЕТ. Ну что, милорд, намерен ли король посмотреть пьесу?

ПОЛОНИЙ. И королева также! И немедленно!
ГАМЛЕТ (актерам). Поторапливайтесь!
Актеры уходят. Входит Горацио.
ГАМЛЕТ. Эй! Хо-хо, Горацио!..
ГОРАЦИО. Здесь, принц, к вашим услугам.

ГАМЛЕТ. Горацио, ты лучший из всех, кого я знаю…
ГОРАЦИО. Милорд...
ГАМЛЕТ. Не думай, что я льщу... Мне кажется, я научился различать людей, а душа подсказывает доверять тебе! Ты из породы тех, у кого разум не противоречит чувствам… они не флейта, на которой можно играть все что угодно!.. Сегодня вечером перед королем будет сыграна пьеска. Одна из сцен – практически буквально воспроизводит картину смерти моего отца. Когда сцена отравленья начнется, прошу тебя, смотри во все глаза на моего дядю! Если он спокойно досидит до конца… То, значит я видел злобного духа, который меня разыграл, а я идиот с извращенным воображением… Внимательно наблюдай за ним! Четыре глаза эффективней двух! Потом обсудим результат эксперимента.
ГОРАЦИО. О'кей! Спектакль покажет то, что мы увидим! Если что – мне расплачиваться за слепоту.

ГАМЛЕТ. Вот и публика! Шоу продолжается! Займи место! «Show must go on»! Надо играть свой безумный текст!
Трубы и литавры. Торжественный марш. Входят король, королева, Полоний, Офелия,

Розенкранц, Гильденстерн, свита и стража, несущая факелы.

КОРОЛЬ. Как поживает… младший брат наш, Гамлет?

ГАМЛЕТ. Все классно! Столуюсь, как хамелеон: ем воздух обещаний!
КОРОЛЬ. Я ничего не обещал. Это не про меня!
КОРОЛЕВА. Иди сюда, мой сын, Гамлет, садись рядом со мной.

ГАМЛЕТ. Нет, мама, здесь есть кое-что поприкольней!
Гамлет направляется в зал.
ГАМЛЕТ (Офелии). Леди, можно к вам на колени?..
ОФЕЛИЯ. Нет, милорд!
ГАМЛЕТ. Положить голову – на колени? (Устраивается у ног Офелии.)
ОФЕЛИЯ. Да, милорд!
ГАМЛЕТ. Лучшее место – между ног девушки. V.I.P!
ОФЕЛИЯ. Что милорд?

ГАМЛЕТ. Ничего.

ОФЕЛИЯ. Вы шутите, милорд?
ГАМЛЕТ. Кто, я?

ОФЕЛИЯ. Да, милорд.

ГАМЛЕТ. Конечно! Я юморист! Что остается делать, как не прикалываться? Посмотрите: как весело моей матери, ведь отец умер уже два часа назад!
ОФЕЛИЯ. Нет, уже два месяца…
ГАМЛЕТ. Так долго?!! Два месяца, как умер, а еще не забыт?!
Гобои. Начинается пантомима(. Входят король и королева, старательно изображают любовь: королева обнимает короля, он – ее. Она становится на колени и клятвенно ломает руки. Он склоняет голову ей на плечо, потом ложится на постель из цветов. Она, видя, что он заснул, уходит.
ОФЕЛИЯ. Вероятно, это – пролог пьесы?
ГАМЛЕТ. Вероятно…
Входит человек, снимает с него корону, целует корону, вливает яд королю в ухо и уходит. Возвращается Королева. Видит, что король мертв, отчаянно жестикулирует, изображая горе. Входит отравитель с двумя статистами, они принимают скорбные позы. Статисты уносят труп. Отравитель подносит королеве подарки, соблазняет ее. Она бурно отказывается, но вскоре, сдается, принимает его подарки и ласки. Зтм.

ОФЕЛИЯ. Это коротко…
ГАМЛЕТ. Как ваша любовь!..
КОРОЛЬ. Как называется пьеса?

ГАМЛЕТ. «Мышеловка». Название – аллегория! Эта пьеса изображает убийство, случившееся в Вене. Имя правителя – Гонзаго, жены его – Баптиста. Вы сейчас увидите. Это коварное произведение!..
На сцене Актер-король и Актриса-Королева.
Актер-король. Клянусь, я должен буду покинуть тебя, любовь моя, и уже скоро. Тело мое перестанет исполнять свое назначение. А ты останешься жить после меня в этом прекрасном мире в почете и любви, и возможно, столь же ласкового мужа.

Актриса-Королева. О, не договаривай! Такая любовь была бы с моей стороны предательством. Да буду я проклята, если выйду замуж вторично! Пусть только та выходит замуж второй раз, которая убила первого мужа!

ГАМЛЕТ (вполголоса). Съешьте полыни!
Актриса-Королева. И пусть навсегда преследует меня неудача, если, овдовев однажды, я вновь сделаюсь женой!

ГАМЛЕТ. А, если сделается?

Актер-король. Это страшная клятва. Любимая, оставь меня на время; чувства мои становятся смутными, я охотно укоротил бы свой длинный день. Королева на сцене. Да убаюкает сон твой мозг и да не разлучит нас несчастье! (Засыпает.)
КОРОЛЬ (Гамлету). Ты знаешь сюжет? Там нет ничего непристойного?
ГАМЛЕТ. Увы, нет! Это – розыгрыш! Инсценировка отравления! Ничего абсолютно непристойного!
На сцену выходит Луциан.

ГАМЛЕТ. Это некий Луциан, племянник короля.

ОФЕЛИЯ. Вы хороший суфлер, милорд.

ГАМЛЕТ. Я бы мог посредничать тебе и твоим любовникам, если б стал зрителем ваших кукольных комедий3.
ОФЕЛИЯ. Грубые остроты…
ГАМЛЕТ. Тебе пришлось бы постонать, чтобы притупить мою остроту… Черт! Начинай, уже, убийца! Слышишь, урод, кончай кривить рожу, она и так страшная! И вперед, давай! «Крик ворона взывает к мести!..»
Луциан. Мысли черны, крепки руки, надежен яд, благоприятно время. Оно является моим сообщником, так как сейчас нет никого вокруг. Смесь гнусная, составленная из трав, собранных в полночь, трижды проклятая Гекатой, трижды отравленная, немедленно прояви свою натуральную магию и ужасные свойства, чтобы похитить здоровую жизнь! (Вливает яд в ухо спящего.)

ГАМЛЕТ. Он травит его в саду, чтоб завладеть всем! Его зовут - Гонзаго. Это итальянская история, настоящий триллер!
КОРОЛЬ (вдруг вскакивает с места, орет). Прочь… Идем! Идем!.. Свет!..
ГОЛОСА. Огня, огня, огня!!!
ПОЛОНИЙ. Прекратите спектакль!
Всеобщая суета и неразбериха – общее хаотическое движение.
ГАМЛЕТ.
«Пусть раненый олень ревет,

А уцелевший скачет.

Где – спят, а где – ночной обход;

Кому что рок назначит»4.
Хо! Горацио, ты видел, видел?!!
ГОРАЦИО. Однозначная реакция!
ГАМЛЕТ. Как думаешь, мой литературный талант поможет при нужде приткнуться штатным сотрудником в какой-нибудь театр?

ГОРАЦИО. Разве что на полставки.
ГАМЛЕТ. Нет! На полную!
Была великая страна, -
Да все пошло не так!

И правит нами на хрена –
Отъявленный… достойный преемник.

Эй, музыка! Эй, флейтисты!..
Раз королю не нравятся спектакли,

То, значит, он не любит их, не так ли?
Входят Розенкранц и Гильденстерн.

ГИЛЬДЕНСТЕРН. Принц, я могу сказать вам пару слов! Королева, ваша мать, жутко огорчена, и послала к вам…

ГАМЛЕТ. Милости прошу.

РОЗЕНКРАНЦ. Она хочет поговорить с вами у себя в комнате, прежде чем вы пойдете спать.

ГАМЛЕТ. Повинуюсь, будь она хоть десять раз моей матерью! Еще что-то?

РОЗЕНКРАНЦ. Милорд, вы хорошо ко мне относились...

ГИЛЬДЕНСТЕРН. И ко мне...

РОЗЕНКРАНЦ. Что с вами, скажите, наконец!? Вы только усугубляете свои проблемы, скрывая от друзей – что вас заботит?

Проходят актеры с музыкальными инструментами.
ГАМЛЕТ. А, флейты! Дайте мне! (Берет флейту. Гильденстерну.) Скажи по секрету: ты всю дорогу стоишь у меня за спиной, как бодигард или вертухай? (Розенкранцу, протягивая флейту.) Сыграешь?

РОЗЕНКРАНЦ. Милорд, я не умею.

ГАМЛЕТ (Гильденстерну). А ты?.. Пожалуйста! Прошу!
ГИЛЬДЕНСТЕРН. Я не умею.

ГАМЛЕТ. Умоляю!
ГИЛЬДЕНСТЕРН. Я не владею техникой игры…
ГАМЛЕТ. Это просто, как лгать! Закрывайте эти отверстия, а вот сюда дуйте, и польется дивная музыка. Вот клапаны – все просто!
ГИЛЬДЕНСТЕРН. Я меня нет музыкального образования.

ГАМЛЕТ. Какого тогда ты хочешь играть на мне?!!.. Вы уверены, что знаете мои слабости, вы готовы вырвать сердце моей тайны, исследовать мои ноты от верхней, до нижней?! Вашу мать, я что же, проще флейты?!
Все уходят. Гамлет один. В руках у него – раскрытая книга. Гамлет перелистывает страницу.
ГАМЛЕТ.
Быть или не быть, вот в чем вопрос. Достойно ль

Смиряться под ударами судьбы,

Иль надо оказать сопротивленье

И в смертной схватке с целым морем бед

Покончить с ними? Умереть. Забыться.

И знать, что этим обрываешь цепь

Сердечных мук и тысячи лишений,

Присущих телу. Это ли не цель

Желанная? Скончаться. Сном забыться.

Уснуть... и видеть сны? Вот и ответ.

Какие сны в том смертном сне приснятся,

Когда покров земного чувства снят?

Вот в чем разгадка. Вот что удлиняет

Несчастьям нашим жизнь на столько лет.

А то кто снес бы униженья века,

Неправду угнетателей, вельмож

Заносчивость, отринутое чувство,

Нескорый суд и более всего

Насмешки недостойных над достойным,

Когда так просто сводит все концы

Удар кинжала! Кто бы согласился,

Кряхтя, под ношей жизненной плестись,

Когда бы неизвестность после смерти,

Боязнь страны, откуда ни один

Не возвращался, не склоняла воли

Мириться лучше со знакомым злом,

Чем бегством к незнакомому стремиться!

Так всех нас в трусов превращает мысль,

И вянет, как цветок, решимость наша

В бесплодье умственного тупика,

Так погибают замыслы с размахом,

В начале обещавшие успех,

От долгих отлагательств. Но довольно!

Офелия! О радость! Помяни

Мои грехи в своих молитвах, нимфа.

Гамлет выходит.
Входят Гертруда и Полоний.

ПОЛОНИЙ. Скажите принцу – он всем осточертел своей «игрой со спичками»! Как мальчик – «enfant terrible»!
ГАМЛЕТ (за сценой). Ма-ма! Ма-ма!..

ПОЛОНИЙ. А вы, типа, больше не в состоянии его покрывать. Я – рядом.
Полоний прячется.
КОРОЛЕВА. Если что – я крикну!..

Входит Гамлет.
КОРОЛЕВА. Гамлет, ты оскорбил твоего отца!
ГАМЛЕТ. Скажи, зачем ты оскорбляешь отца?!
КОРОЛЕВА. Как ты разговариваешь со мной?!
ГАМЛЕТ. Так же, как ты со мной!
КОРОЛЕВА. Что это значит, Гамлет? Что с тобой?
ГАМЛЕТ. Что? Что со мной?
КОРОЛЕВА. Я твоя мать!
ГАМЛЕТ. Вы – королева, жена отцова брата, и, к сожалению, - моя мать!
КОРОЛЕВА. Что я такого сделала, что ты так оскорбляешь меня?

ГАМЛЕТ. Что?!. Ты сделала такое… облила грязью скромность, нравственность смешала с лицемерием, прилепила на любовь ценник, как язву на лоб!..
КОРОЛЕВА (перебивает). Весь список огласил?!
ГАМЛЕТ. Бог! Бог – был твоим мужем. Протри глаза! Как ты могла опуститься ниже плинтуса? Тебя парализовало? Есть у тебя мозги, ты не в маразме?!. Или настолько обуяла похоть, что престала вообще соображать?! Ты не девочка! С каким чертом ты играешь в жмурки? Слепой – услышал, глухой – увидел, слепоглухонемой учуял бы вонь, совсем бесчувственный – тактильно ощутил: тут что-то не так!.. Где стыд?! Жить в вонючем поту засаленной постели, изгвазданной любовными испражнениями!.. С убийцей! Скотом! Ублюдком! Ворюгой, огребшим власти, слямзившим корону, заныкавшим ее в карман!

КОРОЛЕВА (встает). Я больше не хочу!..
ГАМЛЕТ. Сядь, где сидишь. (Резко отталкивает мать, та падает на стул.) Ты не уйдешь отсюда, пока…
КОРОЛЕВА (перебивает, испуганно). Что ты задумал?.. Убить меня?!. (Зовет.) На помощь!..
ГОЛОС ПОЛОНИЯ. Сюда! На помощь!
ГАМЛЕТ (обнажая меч). Что такое? Крыса? Это король? Король?!.
Гамлет несколько раз пронзает мечом аррасский ковер.

ПОЛОНИЯ. Убили-и-и-и!
ГАМЛЕТ. Ставлю стольник, что убил!
КОРОЛЕВА. Чудовищный идиотизм!
Из-за ковра вываливается труп Полония.
Пауза.
ГАМЛЕТ. А, это ты, несчастный! Прощай, нелепый, глупец! Прощай, жалкий, суетливый клоун! Я малость обознался!.. Слегка погорячился!.. Прими свою судьбу. Видишь: опасно совать свой нос в чужие дела!..
КОРОЛЕВА. На помощь! На помощь!.. (Выбегает.)
Гамлет выходит.
Входит Офелия. 
Офелия видит мертвое тело отца.
Продолжительная пауза.

Офелия медленно подходит к телу…

Офелия медленно опускается на колени возле…
Офелия осторожно касается лица отца…

Офелия поправляет его волосы…

Офелия кладет голову на грудь мертвеца…

Офелия распускает волосы…

Офелия начинает раскачивается взад-вперед, губы ее шевелятся беззвучно…

И etc., и etc
Продолжительная пауза.

Входит Король, Королева, Розенкранц и Гильденстерн, придворные и т. д.
В молчании они окружают Офелию, склоненную над телом…
Она не сразу замечает их присутствие…
ОФЕЛИЯ (поет). «Он умер, его нет, он умер, его нет. У его изголовья – зеленый дерн, у ног его – камень…» (Поет.) «Бел его саван, как горный снег...» «Он был покрыт душистыми цветами; но они не были брошены в его могилу, не были орошены слезами, потоками верной любви...» «Завтра Валентинов день…» Мой брат узнает, что тебя положили в холодную землю. Мой брат узнает об этом… (Раздает всем воображаемые цветы.) Вот розмарин. Это на память. А вот – анютины глазки, это чтобы думать… Вот вам укроп и водосбор… Вам – рута – ее еще называют воскресной благодатной травой… Вот маргаритка! Я б дала вам фиалок, но, они увяли, когда умер мой отец. Говорят, у него была легкая смерть… (Поет.) «Славный Робин, мой малыш, - вся радость моя…» (Поет.) «Неужели он больше не придет? Неужели он больше не придет? Нет, нет, он умер, ложись смертное ложе, он больше никогда не придет… Его борода была бела как снег и как лен была его голова. Он умер, он умер…» Да помилует Господь душу его и души всех христиан… Господь с вами!..5
Офелия уходит. Все следуют за ней.
Входят два комика-простака.

Первый. Что встал, давай, шибче копай ей могилу!
Второй. Нечто можно хоронить по-христиански ту, которая вроде как самоубилась?
Первый. Копай-копай! Следователь без тебя разобрался!..
Второй. Нет, дай сказать. Вот вода. А вот – человек. Так? Если человек идет к воде и топится, значит, он сам идет. Но если не он – к воде, а вода – к нему… значит, он не утопился, а как раз даже утоплен! Потому, кто не виноват в своей смерти, тот не укорачивал себе жизнь…. Ты заступом-то – аккуратней!
Первый. Копай! Не будь она знатной да богатой, ее бы не хоронили по-христиански.

Второй. Что верно, то верно. Богатым все можно. Даже топиться и вешаться. А у нас, хоть мы тоже типа христиане, нет такого права. Дай-ка твой заступ.
Входят Гамлет и Горацио.

Первый. А вот ответь мне: кто строит крепче каменщика, корабельщика и плотника?
Второй. А тот, кто делает виселицы. Эти изделия долговечней своих потребителей…
Первый. Мне нравится твое остроумие!.. Но коли другой раз спросят, отвечай: могильщик! Дома, что он строит, простоят до Страшного суда.
Первый могильщик выбрасывает из могилы череп, он катится прямо под ноги Гамлету. Гамлет поднимает череп.
ГАМЛЕТ. Чей он?

Первый. Одного придурка! Чокнутого раздолбая, чтоб чума его пробрала! Раз вылил мне на башку пузырь рейнского! Это череп, Йорика, королевского шута.

ГАМЛЕТ. Этот?

Первый. Он самый.

ГАМЛЕТ. Увы, бедный Йорик! Я его знал. Это был остряк, гаер, беспутный дурак! Сотни раз сажал меня к себе на закорки!.. А сейчас меня мутит, глядя на него. Вот тут были губы, что я целовал много раз. Где твои сальные анекдоты? Ужимки и прыжки? Твои похабные частушки? Твой хохот, заражавший всех, до колик в животах! Что, не припас ни одной шутки, чтоб высмеять свой беззубый оскал?.. Скажи какой-нибудь красотке, - пусть заштукатурит лицо макияжем толщиной в дюйм, – в итоге будет выглядеть так же!..
Вносят гроб с телом Офелии. За гробом следуют Король, Королева, Лаэрт, свита.
Гроб опускают в могилу.
ЛАЭРТ (кричит). Подождите, засыпать землей! Подождите! (Спрыгивает в могилу.) Милая, милая девушка, добрая сестра моя, нежная Офелия! (Рыдает.)
ГАМЛЕТ. Кто это, чье горе так крикливо? Чье это унылое нытье, как уличных зевак, зомбирует даже звезды в небе? Я – Гамлет, король Дании! Отвечай! (Спрыгивает в могилу.)

ЛАЭРТ. Ты сволочь, сука! (Хватает Гамлета.)
ГАМЛЕТ. Руки! Убрал!
Дерутся.
КОРОЛЬ. Остановите их!
КОРОЛЕВА. Ах, уймитесь! Гамлет!
ГОРАЦИО. Милорд!..
Все. Господа!
ГОРАЦИО. Милорд, хватит!

Дерущихся вытаскивают из могилы и разнимают.
ГАМЛЕТ. Я любил Офелию! Сорок тысяч братьев, спрессовав свою любовь, со мной не сравнятся! Что готов ты сделать ради нее? Что?! ЧТО?!
КОРОЛЬ. Прошу вас, Горацио, уведите его!
ГОРАЦИО. Идемте, милорд!
Горацио уводит Гамлета. Уходят все кроме Короля, Королевы и Лаэрта.

ЛАЭРТ. Я перережу ему горло в церкви!
КОРОЛЕВА. Надо подождать!
КОРОЛЬ. Если ты реально хочешь его смерти – надо выждать… Мы организуем турнир… Устроим тотализатор! И сведем вас… Он, по своему легкомыслию и инфантильности, не будет приглядываться к рапирам. Небольшая ловкость рук – ты выбираешь боевую – и мстишь достойно!
ЛАЭРТ. Отлично! А еще я смажу свой клинок! Я прикупил у знахаря хороший препарат! Состав, который если попадет в кровь – ноль шансов выжить – подохнет в муках, тот, кто будет даже малость ранен. Я макну острие моей рапиры в эту отраву, и, если хотя бы чуть его задену, он – труп!

Король, Лаэрт уходят.

Входят Гамлет, Горацио.

Трубы, возвещающие начало турнира.
ГОРАЦИО. Вы проиграете, милорд.

ГАМЛЕТ. Не думаю. С гандикапом я выиграю… Но как-то мне муторно на душе… А, ерунда!
ГОРАЦИО. А если – нет?

ГАМЛЕТ. Предчувствия – бабские страхи!
ГОРАЦИО. Если внутренний голос предостерегает – прислушайтесь! Я пойду и скажу им, что все отменяется.

ГАМЛЕТ. Нет! И в гибели воробья есть сакральный смысл. Чему быть, того не миновать. Готовность – в этом все дело. Я должен рассчитаться с убийцей отца. Будь, что будет!
Трубы. Входят Король, Королева, Лаэрт, придворные. Трубы и барабаны.
КОРОЛЬ. Прошу вас пожать друг другу руки.

ГАМЛЕТ (протягивает руку Лаэрту). Простите меня, сэр. Я причинил вам зло. Но вы, наверное, в курсе, что у меня проблемы с психикой. Моя тяжелая душевная болезнь, помутнение сознания – обидели вас, а не Гамлет. Гамлет не хотел оскорбить вас…
Входит Призрак. Встает среди придворных. Его никто не видит, кроме Гамлета.
ГАМЛЕТ А значит, Гамлет не очень виноват в поступках, совершенных в невменяемом состоянии! Простите!
ЛАЭРТ. Мои природные чувства, удовлетворены… Хотя они как раз должны больше всего стимулировать меня к расплате.
ГАМЛЕТ. Я рад! Принимаю вызов с открытым сердцем. Дайте нам рапиры. Начнем!
ЛАЭРТ. Эта рапира слишком тяжела. Дайте другую!
ГАМЛЕТ. Эта рапира по мне.

КОРОЛЬ. Вино – на стол! Если Гамлет нанесет первый или второй удар или сквитается после третьей схватки, пусть салютуют орудия! Король будет пить за здоровье Гамлета. Ну, начинайте.
Гамлет и Лаэрт фехтуют.

ГАМЛЕТ. Очко!

Лаэрт. Нет!

ГАМЛЕТ. Рефери?!
СУДЬЯ. Очко защитано.
Лаэрт. О(кей!

КОРОЛЬ. Стойте! Дайте мне вина! Гамлет! За твое здоровье!
Литавры, трубы, барабаны, орудийная пальба.

КОРОЛЬ. Дайте ему кубок!
ГАМЛЕТ. Позже! Закончу схватку. Пока оставьте кубок. Ну!

Бьются.

ГАМЛЕТ. Еще удар!

ЛАЭРТ. Не буду спорить. Два – ноль, признаю.
КОРОЛЬ. Я говорил, что победит Гамлет!
КОРОЛЕВА. Гамлет, возьми платок, вытри пот…
ГАМЛЕТ. Лаэрт, хватит поддаваться! Вы до сих пор со мной играли, как с ребенком. Вы не хотите драться?
Фехтуют.

ЛАЭРТ. Вот - получи!

Фехтуют. Лаэрт ранит Гамлета.

КОРОЛЬ. Растащите их! Они разъярены!
ГАМЛЕТ. Нет. Нет, будем продолжать!
Фехтуют. Гамлет ранит Лаэрта.

ГОРАЦИО. Они в крови!.. Что происходит?!
Гамлет и Лаэрт падают – оба в крови.
ЛАЭРТ. Гамлет, ты убит! Мы оба… Измена, Гамлет!.. Лекарства не спасут!.. Жить тебе полчаса от силы… Король… король виноват! (Умирает.)
ГАМЛЕТ. Рапира отравлена?! Так работай, яд! (Наносит удар королю.)

ГОЛОСА. Измена! Измена!

КОРОЛЬ. Помогите! Я только ранен!.. Спасите! Прошу!..
ГАМЛЕТ. Кровосмеситель, убийца, тварь! Проклятый король проклятой Дании! На! (Наносит удар Королю. Король умирает.)
КОРОЛЕВА (торжественно). Ты победил! Королева пьет за тебя, Гамлет! (Выпивает кубок с ядом и умирает.)
ГАМЛЕТ. Несчастная королева, прощай!.. Горацио! Я умираю! Умираю… (Умирает.)
Военный марш. Трубы. Входит Фортинбрас, свита.

ФОРТИНБРАС. Уберите трупы! Гамлета пусть положат на помост… В ознаменование его смерти… пусть играют военный марш, как похоронный и громко! На это королевство у меня есть права. О которых тут помнят. Удачное стечение обстоятельств позволяет их предъявить… И пусть хуйнут из пушки!..
Гремит орудийный залп.

The end
Приложения:
1 Возможен поэтический вариант этой сцены.
Стр. 12. «Монолог Энея». Варианты:

 
(Пер. А. И. Кронеберга)



 «Он его находит:

Приама меч не досягает греков;

Не повинуется ему клинок –
Лежит, где пал, не внемля повеленью.

В неравный бой вступает Пирр с Приамом;

Во гневе меч занес он далеко,

Но старец пал, не выждавши удара,

От свиста лезвия. Казалось, Троя

Полмертвая воскресла от удара,

Главою пламенной поникла в прах

И Пирра слух сковала страшным треском.

Его клинок, уже летящий долу

На снежную главу Приама-старца,

Казалось, в воздухе повис –
Так Пирр стоял, как статуя тирана,

И будто бы без силы и без воли

Не делал ничего. Но так же,

Как часто мы пред бурей замечаем,

Притих зефир, безмолвны облака,

Улегся ветер, земля, как смерть, недвижна –
И вдруг пространство рассекает гром:

Так, после тихого мгновенья, Пирр

Опять восстал для яростного мщенья –
И никогда циклопов тяжкий молот

Не падал так на Марсову броню,

Как Пирра меч пал на царя Приама».

Или

(Пер. Бориса Пастернака)

«...Пирр его находит.

Насилу приподнявши меч, Приам

От слабости его роняет наземь.

Ему навстречу подбегает Пирр,

Сплеча замахиваясь на Приама;

Но этого уже и свист клинка

Сметает с ног. И тут, как бы от боли,

Стена дворца горящего, клонясь,

Обваливается и оглушает

На миг убийцу. Пирров меч в руке

Над головою так и остается,

Как бы вонзившись в воздух на лету.

С минуту, как убийца на картине,

Стоит, забывшись, без движенья Пирр,

Руки не опуская.

Но, как бывает часто перед бурей,

Беззвучны выси, облака стоят,

Нет ветра, и земля, как смерть, притихла, -

Откуда ни возьмись, внезапный гром

Раскалывает местность... Так, очнувшись,

Тем яростней возжаждал крови Пирр,

И вряд ли молот в кузнице циклопов

За ковкой лат для Марса плющил сталь

Безжалостней, чем Пирров меч кровавый

Пал на Приама».

2 Стр. 13. Варианты:
(Пер. А. И. Кронеберга)

«Как босоногая она блуждала,

Грозя огонь залить рекою слез;

Лоскут на голове, где так недавно

Сиял венец; на место царской мантьи

Наброшено, в испуге, покрывало

На плечи, исхудавшие от горя.

Кто это видел, ядовитой бранью

Тот обесчестил бы богиню счастья!

И если бы ее узрели боги,

Когда она увидела, как Пирр

Супруга труп надменно рассекал, -

Взрыв вопля их, когда они не чужды

Чувств смертного, заставил бы рыдать

Небес огнистые глаза и пробудил бы

В сердцах богов бессмертных состраданье!»

Или

(Пер. Бориса Пастернака)

«Гася слезами пламя, босиком

Она металась в головной повязке

Взамен венца и обмотавши стан,

От старости иссохший, одеялом.

Увидев это, каждый человек

Изверился бы в правоте Фортуны

И проклял бы владычество судьбы.

А если б с неба боги подсмотрели,

Как потешался над царицей Пирр,

Кромсая перед нею тело мужа,

Спокойствие покинуло бы их.

Глаза бы их наполнились слезами

Из жалости к несчастной».

3 Стр. 19. Вариант:
ОФЕЛИЯ. Вы хороший комментатор, милорд.

ГАМЛЕТ. О! Я как бы я прокомментировал твои сексуальные игры, если б стал свидетелем этих кукольных комедий!
4 Стр. 20. Вариант: 
«Хрипит пусть раненый олень, -

А лани – горя нет.

Те сил полны, а этим лень –
Уж так устроен свет!»
5 Вариант сцены сумасшествия Офелии:
Офелия (поет).
«Помер, леди, помер он,

Помер, только слег.

В головах зеленый дрок,

Камушек у ног.

Белый саван, белых роз

Деревцо в цвету,

И лицо поднять от слез

Мне невмоготу…»
Дочь пекаря стала совой. Мы знаем, кто мы, но не знаем, кем мы можем стать. Bon appetit!

(Поет.)
С рассвета в Валентинов день

Я проберусь к дверям

И у окна согласье дам

Быть Валентиной вам.

Он встал, оделся, отпер дверь,

И та, что в дверь вошла,

Уже не девушкой ушла

Из этого угла.

Да не беспокойтесь, все будет нормально. Не надо нервничать; но я дрожу, как подумаю: как холодно ему лежать в земле. Мой брат должен об этом узнать. Он об этом узнает. Спасибо вам за внимание. - Поворачивай, моя карета! - Спокойной ночи, леди; спокойной ночи, милые леди, спокойной ночи, спокойной ночи, спокойной ночи… Вот розмарин – от раннего склероза: возьмите, и помните; а это анютины глазки, - думайте обо мне. Мысль и память – лекарства от сумасшествия… Вам укроп, вот водосбор. Вам – рута – ее еще называют воскресной благодатной травой… У каждого своя рутина… Несколько стебельков для меня. Вы должны знать, как ее носить. Вот маргаритка! Я б дала вам фиалок, но, они увяли, когда умер мой отец. Говорят, у него была легкая смерть.

(Поет.)

«Славный Робин, мой малыш, - вся радость моя…»
«Ты должен петь все ниже, ниже...

И звать его все ниже, ниже...»
В таком ритме, как будто крутите колесо.
(Поет.)

«Веретено жужжит, жужжит,

А дочь с привратником сбежит».
(Поет.)

«Неужто он не придет?

Нет, помер он

И погребен,

И за тобой черед.

А были снежной белизны

Его седин волнистых льны.

Но помер он,

И вот

За упокой его души

Молиться мы должны».

Да помилует Господь душу его и души всех христиан… Господь с вами! (Уходит.)
( Использовались также переводы М. Лозинского, Б. Пастернака, А. Кронеберга, Д. Аверкиева, П. Гнедича и др.


( Возможно, это проекция на экране – «немое кино».





